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Аннотация. Автор мақалада ғаламдық өзекті мәселелер қоғамдық дамудың қайшылықтарынан 
туындайтынын, адамзаттың өзін қоршаған әлемге деген ықпалы ауқымының күрт өсуімен, 
сонымен қатар елдер мен аймақтардың әлеуметтік-экономикалық, ғылыми-техникалық даму 
деңгейінің әркелкілігімен, еларалық өмірдегі аударма ауқымының тарылып, халықаралық 
тілдердің үстемдігі артуымен де байланысты болып жататынын жайлы сөз қозғайды. Сонымен 
қатар мұның алғашқы  қадамы аударма арқылы жүзеге асып, әлем халықтар арасындағы әдеби 
байланыстар нығайып, байи түсетінін айтады. 

 
ХХ ғасыр басында жазба әдебиеттi биiкке 

көтерген қазақ ақын-жазушылары алдыңғы қа-
тарлы елдердiң тәжiрибесiне көз салып, әдеби 
байланысқа түсе бастады. Әсiресе орыс әде-
биетiнен үйрену кең етек жайғанын жоққа шы-
ғара алмаймыз. Ыбырай, Абай, Шәңгерей тәрiз-
дi алдыңғы толқынның тәржiмашылдық қырын 
дамытып, төл әдебиетiмiздiң туын жоғары ұс-
таған аудармашылар дүние жүзiлiк әдебиеттiң 
асыл қазыналарын, тамаша туындыларын туған 
халқына жеткiзуге ұмтылды. Олар әлемдiк әде-
биет пен мәдениеттiң озық үлгiлерiн қазақ са-
харасына асқан шеберлiкпен таратты.  

Көркем аудармалардың құнды не құнсыз-
дығы тек жаңылыс кеткен кездейсоқ қателер-
мен белгіленбейді. Аудармашының бір емес, 
ондаған қате жіберуі мүмкін, әйтсе де соның 
аудармасында ең бастысы – автордың түпкі 
ойы стилі, бір өзіне ғана тән жазушылық дара-
лығы дұрыс берілсе, оны құнсыз аударма деп 
табуға болмайды [1, 26-27 бб.] - деп пікір біл-
дірген  жазушы-ғалым Мұхтар Әуезовтің ойына 
толық қосылуға болады. 

Аударманың сара жолын салушы Абай, Ыбы-
райдан берi таратып айтсақ, Ахмет Байтұрсын-
ұлы, Шәкәрiм Құдайбердiұлы, Мағжан Жұма-
баев, Спандияр Көбеев, Сәбит Дөнентаев, Бе-
кет Өтетiлеуов сынды шебер аудармашыларды 
атап айтуға болады. Алдыңғы толқын да, кейiн-
гiлерi де аударманың еркiн түрiн кеңiнен пай-
даланып, шебер дүниелер тудырғанына дау ай-
та алмаймыз. Ал олардың, түпнұсқаның тiлiн, 
әдеби ырғағын жетiк бiлмедi, халқына, жұр-
тына емес, өз бас пайдаларын ғана ойлап ау-
дарды дегенге келiсу мүмкiн емес. Тiптi, басқа-
сын қойғанда ғұлама Абайымыз, данышпан 
Ахметiмiз аудармаларын мәдениетiнiң тарлы-
ғынан, түпнұсқаның, яғни орыс тiлiн жетiк 
бiлмеуiнен еркiн аударды деп айту дұрыс па? 
Оған қандай дәлел тауып айтамыз. Жазба әде-
биеттiң басын салған Абай да, тiл тазалығын, 
ой тазалығын жетiк меңгерген Ахмет те, Абай- 

 
дың ақын шәкiрттерi де өз тiлiн, өзге тiлдi де 
жетiк меңгергенiнен аудармаға барып отыр. 
Олар өзiне тиiмдi болғандықтан емес, керiсiн-
ше халқына, ел-жұртына балтыры сыздап, бауыры 
езiлгендiктен, қараңғы қазақтың көзiн ашуға 
ұмтылыс жасағандарынан аударып отыр. Мә-
дени шеңберлерiнiң қаншалықты болғаны бiзге 
беймәлiм, бiрақ өзге елдiң мәдениетiн қазақша 
сөйлеткен, қазақ жұртына танытқан кемеңгер-
лердiң туындысына ойланбастан бiрден анық-
тама бере салу оңай болмаса керек едi.  

Әдебиет өз тілінде, ұлт көлемінде өсумен 
қатар, басқа да өскелең ұлт әдебиетінің шығар-
маларын ұдайы қосып алып, байып отыратыны 
бәрімізге мәлім. Біздің қазақ әдебиетінде де 
басқа тілдерден көптеген кітаптар аударылып 
жатқаны да, бұл жұмыстың кең көлем алуы да 
заңды құбылыс. Бұл мәдениетіміздің өскенді-
гінің белгісі. Жазба әдебиет тіліміздің баюына, 
қалыптасуына көп қызмет ететіні белгілі. Кейінгі 
ұрпақ тілді ел аузынан үйренумен қатар, кітап-
тан, газет-журналдардан, радио, теледидардан 
үйренеді. Әдебиет тілі көпшілікке ұстаздық 
етеді.  

Көркем әдебиетті аудару – шығармашылық 
жұмыс. Ол әдеби тілдің өсуіне, ұстартылуына 
көмектеседі. Оның үстіне творчество адамы ау-
дара отырып, көп нәрсені үйренеді.  Мысалы,  
Абай аудармаға осы тұрғыдан қараған адам.  

Аудармашылық өнер қайсарлықты талап 
етеді. Тіл үйренгеннен кейін екі мәдениет пен 
әдебиетті жақындастыру үшін, “меніңді” тыйып, 
бар өнеріңді, біліміңді, шыдамыңды екі ха-
лықты рухани байланыстыру ісіне салу, сөзді  
емес, қайғыны қайғы қылып, махабатты махаб-
бат қылып аудару үшін, жүрегің еш мәдениет, 
еш әдебиет бір-бірімен араласпай жаңа сатыға 
көтерілмейді деген ұранмен соғу үшін қайсар-
лық қажет. Ал бұл - аудармашыға берілетін    
ең құнды баға.   

Біз аударманы өнер деп қарап, аудармашы-
ның міндетін автордың міндетінен кем сана-
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маймыз. Автор өмір сырларын қалай шертті, 
аудармашы соны да дәл түсініп, тілге жеңіл, 
жүрекке жылы тиетіндей етіп оқырманға жет-
кізе алдыма - түйінді мәселе осында, аударма 
шығарманы оқып отырғанда өзіміздің әдеби 
шығармамызды оқып отырғандай сезінгіміз ке-
леді.  

Аудармашының алдында қашанда өзара қа-
рама-қайшы, бірақ диалектикалық бірліктегі 
үлкен өзекті мәселе тұрады: бір жағынан түп-
нұсқаның “әрпін”, рухын сақтау қажет, екінші 
жағынан аударма жасалып отырған тілдің ерек-
шеліктерін, сол тілді оқуға тиіс жұртшылықтың             
талап-талғамын да ескеру қажет. Аудармашы 
таразының екі басын тең ұстауы тиіс. Ал бір 
жаққа ауытқып кетсе ше? Мәселен, ол соңғы 
шартты алдыңғысынан жоғары қойса немесе 
тіпті, соны ғана басшылыққа алса, не боп 
шығар еді? Біздіңше, аудармашы, ең алдымен, 
жазушының өзін сөйлетуді мақсат тұтуы шарт.  

Қазақ оқырмандары туысқан халықтар әде-
биетімен дүние жүзі мәдениетінің бай мұрасын 
өз тілінде еркін оқып, сол халықтың өмірі мен 
тұрмысын білумен бірге, жазушының стильдік, 
тілдік, көркемдік шеберлігімен де танысуды 
қалайды. Мұның өзі аудармашыларға зор мін-
дет жүктейді. Ол жазушының өзіне тән ерек-
шеліктерін, шығарманың рухынұүлттық түрін 
түгелдей бере білуге міндетті. Сонда ғана біз-
дің көркем аударма саласындағы жұмысымыз 
алға басады. Орыс жазушыларының, айталық, 
Н.В. Гоголь  мен Л.Н. Толстой шығармаларын 
оқығанда, оқырман, түпнұсқадан қандай эсте-
тикалық әсер алатын болса, қазақ оқырмандары 
да аудармадан сондай әсер алуы қажет. Осыған 
қарамастан, көркем аударма саласындағы жұ-
мысымызда елеулі кемшіліктер бар. Бізде көр-
кем аударма кәсіби деңгейге көтеріле  алмай 
келеді.  

Сондықтан да өзге халықтардың адам қия-
лына қанат байлайтын аңыз-ертегі, ерекше шы-
ғармаларын тәржімалап, туған тілімізде, өзде-
рінің дүниетанымы, философиясы, рухани сұ-
ранысы мен тұрмыс-тіршілігіне сай етіп сөй-
летуді абыройлы іс деп танығанымыз даусыз. 
Көрнекті қаламгер, аударманың хас шебері, бар 
ғұмырын әдебиеттің аса ауыр осы саласына 
арнаған Н. Сыздықов өзі талантты болу, әрбір 
сөз-сөйлемге мейілінше мән беріп, қазақ тіліне 
жетік үлгілеуді басты мақсаты деп тұтқан 
біртуар тұлға ылғи қайталап айтуды жаны 
сүйетіндей: “Шын аудармашы да сөз дүлдүлі 
болмаққа керек, талант  болғанда – аудармашы-
лық талант керек, біліктілік (эрудиция), көр-

кемдік талғам, сөзге шешендік, екі тілге бірдей 
жетіктік, еңбекқорлық, ізденімпаздық, зор жау-
апкершілік қажет. Алайда, талант бірінші 
орында” деген биік талапқа сай тұжырым әр-
қашан әдебиеттегі аудармашының басты кре-
досы болып қала береді. Түпнұсқаның сөзін 
емес, рухын аударуды, автордың өзін, оның 
жан-дүниесі, көзқарасы, ұстанымын, өмір сүр-
ген заманының қайталанбас ерекшеліктері, сол 
тұстағы заманауи кейіпкерлерін шып-шырға-
сын шығармай аудару шарт.  

Қазіргі кезде аударманың көбейгені сонша-
лық тек орыс тілінен қазақ тіліне аударылған 
шығармалар тізімін атап шығудың өзі оңайға 
түспейді. Ол осылай ғылыми пәнге айналады. 
Қазақ тіліндегі аударма сынына үңілгенде, 
осыны байқаймыз. Аударма тарихын сөз ет-
кенде оның әрбір ұлттық әдебиет пен мәдениет 
құрамдас бөлігі болғандықтан, ізін де, дәстүрін 
де, даму ережесінің қандай сатыда болғанын да 
солардан іздеген жөн. Аударманың тарихи 
тамыры тереңде жатыр. Ол ой тұжырымының, 
сөз өнерінің қажетті қасиетін жинақтаған қазы-
на іспеттес. Аударма өнерінің дәрежесі тума 
мәдениеттің кемелденуіне әсер ете отырып, 
аударманың өзі де сол мәдениеттің нақты нәти-
жесі, көрнекті жемісі ретінде өркендейді. 

Аударма әдебиет Қазақстандағы ұлттық мә-
дениеттің рухани бай саласы ретінде дамыды. 
Республикадағы талантты аудармашылар тобы 
өсіп жетілді. Қазақ тобынан шыққан аударма 
кітаптарының ішінде Шекспирдің “Отеллосы”, 
Пушкиннің “Полтавасы”, Гогольдің “Реви-
зоры” сияқты қызық еңбектер аз емес. Қазақ 
оқушылары туысқан халықтар әдебиеті мен 
дүние жүзі мәдениетінің бай мұрасын өз тілін-
де еркін оқып, сол халықтың өмірі мен тұр-
мысын білумен бірге, жазушының стильдік, 
тілдік, көркемдік шеберлігімен де танысуды қа-
лайды. Мұның өзі аудармашыларға зор міндет 
жүктейді. Ол жазушының өзіне тән ерекшелік-
терін, шығарманың рухын, ұлттық түрін тү-
гелдей бере білуге міндетті. Сонда ғана біздің 
көркем аударма саласындағы жұмысымыз алға 
басады.  

Біздің ойымызша, аударма екі түрлі салаға 
бөлінеді, соның біріншісі – бір халықтан екінші 
халыққа ауысқанда, мезгіліне, сол елдің ұғым-
дарына сәйкес аударылады. Бір халықта ай-
тылатын ой өңделіп, өз елінің ұғымына бейім-
деліп, түпнұсқаның ұзын - ырғасы беріледі. 
Ауыс-түйістің алғашқы сатысы осылай бас-
талады. Бұл – аударманың ауызекі тарау түрі. 
Екіншісі, бір елде айтылған пікір сол қалпында 
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дәл жетеді, бұл жазба әдебиетте орын тепкен. 
Қазақ аудармасының ежелден қалыптасқан өз 
тарихы бар. Зерттеушілер қазақ аудармасының 
негізгі даму кезеңдерін төмендегідей топтап 
жүр: 

Бірінші кезең – V-XIV ғасырларды қамтиды.  
Екінші кезең – қазақ аудармасында нәзира 

әдісін қолдану Шығыста әдебиет туындыларын 
аударудың негізгі каноны болған дәуірі.  

Үшінші кезең – 1917 жылдан бастап қазақ 
аудармасының Кеңес Өкіметі заманында өр-
кендеп, ғылыми жолмен дамыған дәуірі.  

Кез келген ұлт тіліндегі туындыларды орыс 
не қазақ тіліне аудару - әрі өте маңызды, әрі 
өте қиын міндеттердің бірі. Өзге тілден – қазақ 
тіліне аудару кезінде аудармашылар екі тілді 
бірдей жақсы білетін әдеби сауатты адамдар 
болуы керек.  

Бар тетік осы әдеби аудармашы еңбегінің 
сапасына байланысты екені көпке мәлім. Мұн-
дай аса қиын, таза творчестволық жұмыс тек 
көркем сөз шеберлерінің қолынан ғана келетіні 
белгілі. Неге десеңіз, тәржімаланып отырған 
шығарманың барлық қалтарыстары мен құпия-
ларына, ой жүйесіне, көркемдік ерекшелік-
теріне, сыр-сипатына тек суреткер аудармашы 
ғана тереңірек бойлай алмақ.  

Аударма тарихын сөз еткенде, қазақ халқы-
нан шыққан тұңғыш аудармашы Ыбырай 
Алтынсаринге тоқталмай кету мүмкiн емес. 
Ыбырай Алтынсариннің аудармашылық қыз-
метi туралы профессор Әнуар Дербiсәлин бы-
лай дейдi: “Ыбырайдың аудармалары қазақ 
әдебиетiнде аударма өнерiнiң де өзiндiк та-
рихы, өсу жолдарының барлығын қамтыды. 
Олар бүгiнгi өскелең аудармамыздың алғашқы 
баспалдағы болып саналады” [2, 230 б.].  

ХХ ғасырдың бас кезінде қазақтың төл әде-
биеті мен аударма әдебиеті біршама дамыды. 
Көркем аударма өнерінің негізін салған Абай 
Құнанбайұлы мен Ыбырай Алтынсарин болды. 
Абай айналасындағы ынталы шәкiрттерiн шет-
ел классиктерi шығармалары, шығыстық қисса 
үлгiсiндегi туындылармен таныстырып отыр-
ған. “Үш мушкетер”, “Король қатын Марго”, 
“Валентин Левий”, “Аза жүрек”, “Шахнама”, 
“Бахташар”, “Ләйлi-Мәжнүн” және т.б.  шығар-
малар Абай арқылы, оның шәкiрттерiнiң ауыз-
ша айтуы бойынша, көп елге жайылып, жер-
жерге тарады. Қазақ даласындағы, ел арасын-
дағы дарындылар бұларды жаттап алып, жыр-
мен бiрге айтып, жұрт құлағына сiңiрiп жатты. 
Кейбiр талапты шәкiрттер Абай айтқан әңгi-

мелердiң оқиғасын негiзге алып, оны өздерiнше 
жырлаған.  

Ақылбай, Мағауия, Шәкәрiм, Әсет, Уәйiс 
сынды ақын шәкiрттер-Абайдың аударма мек-
тебiнiң көрнектi өкiлдерi. Бұлардың барлығы да 
ұстаздарының аудармашылық шыңдау мектебi-
нен өткен жандар. Абай қазақ халқының әдеби-
жағрапиялық танымын айтарлықтай кеңiттi. 
Оның Африка, Үндi елдерiнiң тiршiлiктерi ту-
ралы айтқан әңгiмелерiн ел адамдары қызыға 
тыңдаған.  

Африка жұртының тұрмысынан айтылған 
әңгiмелердiң бiрi – “Медғат-Қасымды” Мағауия 
өлең етедi. Сондай-ақ, зәңгiлер жайындағы ке-
лесi бiр қызықты әңгiменiң оқиғасын “Зұлыс” 
деген атпен Ақылбай жырлаған.  Бұл жөнiнде 
М. Әуезов былай дейдi: “Неше алуан күштi, 
қызық романдарды сол жайынан айтатын бол-
ған. Осындай Абай айтқан әңгiмелердiң   бiрi - 
“Медғат-Қасым”. Бұл - Африкада Нiл дариясы 
бойындағы бiр Қасым деген құлдың плантатор 
байдан кек алуын баян ететiн әңгiме. Осыны 
Абайдың мәслихаты бойынша қара сөзден әң-
гiмелi өлең етiп шығарған Абайдың өз баласы 
Мағауия болады. Зәңгiлер жайында Абай айт-
қан екiншi қызық әңгiме “Зұлыс” болғандық-
тан, оны Ақылбай деген баласы өлең қылып 
таратады” [3, 15 б.].  

Шәкiрттерi тәржiмаларының жекелеген жол-
дарын, жалпы әңгiме кейпiн Абай түзеп, өңдеп, 
көркемдеп отырған. Ол Еуропа, орыс, шығыс 
халықтарының классикалық үлгiдегi шығарма-
ларының оқиға құрылысын, әдеби тәсiлдерiн, 
әңгiме құру желiсiн өзi меңгерiп, байқап, тал-
дай келе, шәкiрттерiнiң бойына сiңiредi. Осы-
лайша Абайдан тармақталған ұлттық аударма-
шылық iргелi бiр мектеп қалыптасады. Абай-
дың тiкелей өз тапсырмасымен аударма жаса-
ған шәкiрттерi қара сөзбен айтылған әңгiменi 
өлеңге салған. Абайдың мақсаты шәкiрттерi 
арқылы қазақ халқын әлемдiк әдебиеттiң озық 
үлгiлерiмен таныстыру болды.  

Абай ақын шәкiрттерiн орыс, батыс клас-
сиктерi шығармаларымен үнемi таныстырып, 
солардың кейбiреуiн қазақшаға тәржiмалау тә-
жiрибесiнен өткiзiп отырған. Ел iшiндегi әншi-
ақындар арқылы өркениеттi халықтар мәде-
ниетi жайлы Абай аузынан шыққан тағылым-
дар, қазақ даласының түкпiр-түкпiрiне жайыл-
ды. Абайтанушы-ғалым, профессор Ж. Ыс-
мағұлов былай дейдi: “Ақын өзiнiң жемiстi 
iзденiстерi арқылы дұниежүзiлiк көркем ойдың 
жетiстiктерiмен танысты. Және соның үздiк  
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үлгiлерiн туған әдебиеттiң топырағына алып     
келдi. Абай – қазақ әдебиетiндегi тұңғыш ау-
дармашы. Байронның, Гетенiң, Пушкин мен 
Лермонтовтың жекелеген шығармаларын ау-
дару арқылы ол өз халқының рухани қазына-
ларын және көркем аударма дәстүрiнiң негiзiн 
салып бердi” [4, 18 б.]. 

ХХ ғасыр басында жазба әдебиеттi биiкке 
көтерген қазақ ақын-жазушылары алдыңғы қа-
тарлы елдердiң тәжiрибесiне көз салып, әдеби 
байланысқа түсе бастады. Әсiресе орыс әде-
биетiнен үйрену кең етек жайғанын жоққа шы-
ғара алмаймыз. Оның көрiнiсi аударма шығар-
малардың көптеп пайда бола бастауы болғанын 
басында айтып өткенбiз. Ыбырай, Абай, Шәң-
герей тәрiздi алдыңғы толқынның тәржiмашыл-
дық қырын дамытып, төл әдебиетiмiздiң туын 
жоғары ұстаған аудармашылар дүние жүзiлiк 
әдебиеттiң асыл қазыналарын, тамаша туынды-
ларын туған халқына жеткiзуге ұмтылды. Олар 
әлемдiк әдебиет пен мәдениеттiң озық үлгi-
лерiн қазақ сахарасына асқан шеберлiкпен та-
ратты.  

Аударма біздің ана тіліміздің сөздік қорын 
байытып, ұлттық дүниетану өрісімізді ұлғай-
тады. Аудармашы жеке сөздерге балама іздеу 
арқылы ана тілдің бүкіл қазынасын кеңінен са-
пырып, ішіндегі асыл сөз байлықтарын шебер 
пайдалануға тырысады. Ескіріп бара жатқан 
сөздер қайта жаңғырып, қазіргі жанды әдеби 
тіліміздің қорына жаңа сөз тіркестері, көркем 
сөз баламалары қосылып жатады. Аударма 
қызметі жаңа сөздерді тілімізге енгізіп қана 
қоймай, күн сайын аударылып жатқан сансыз 
көп еңбектер олардың қолдану аясын кеңейтіп, 
қолдану нәтижесінде тұрақтандыруға халық-
тың ойы мен тіл байлығын өсіруге, сол сөздің 
ұғымдық шегін қалыптастыруға себепші бо-
лады. Аударма әдебиеті – халықтар достығы-
ның дәнекері. Осы пікірді дәлелдей алатын 
айғақты тиянақты ойды, орыс тіліне араб әде-
биетін аудару жөнінде айтылған мына пікірді 
алайық: “Мың жыл деген тек бір халықтың 
тіршілігі үшін ғана емес, бүкіл адамзат өмірі 
үшін де өте көп уақыт, мың жыл бұрын өтіп 
кеткен ұлы ата-бабасын, олардың келешек 
үрім-бұтаққа қалай өмір сүрудің жарқын 
үлгісін көрсетіп, болашаққа жөн сілтеп ұмыт-
паған халық – бақытты халық. Өзінің алыс-
жақын көрші елдерінде болған ұлы адамдарды 
біліп отырудан да бақыттылық” [5, 7-8 бб.].  

Қазіргі адамзаттың өмір сүруі мен дамуы-
ның ғаламдық өзекті мәселері баршаға аян. 
Ғаламдық өзекті мәселелер қоғамдық дамудың 

қайшылықтарынан туындайды, адамзаттың өзін 
қоршаған әлемге деген ықпалы ауқымының 
күрт өсуімен, сонымен қатар елдер мен аймақ-
тардың әлеуметтік-экономикалық, ғылыми-тех-
никалық даму деңгейінің әркелкілігімен, ел-
аралық өмірдегі аударма ауқымының тарылып, 
халықаралық тілдердің үстемдігі артуымен де 
байланысты. Мұның алғашқы  қадамы аударма 
арқылы жүзеге асады.  

Әдебиеттің бұл жанрының дамуына аударма  
саласы өзіндік қомақты үлесін қосты. Қалам-
герлер өркениетті елдердің  мәдениетін қазақ 
халықына аударма арқылы сіңіруге болатын-
дығын түсініп, осы жолда қажырлы еңбек етті.            
А. Байтұрсынов, М. Дулатов, Ж. Аймауытов, 
М. Жұмабаев, С. Сәдуақасов, М. Әуезов тағы 
басқа зиялылары да көркем аударма жасау 
ісімен жүйелі  түрде айналысып, өзгелерге үлгі 
көрсетті. Қазақ оқырманы орыс ақын-жазу-
шылары  Л. Толстой, И. Тургенев, А.С. Пуш-
кин, Ю. Лерментов, И. Бунин,  М. Горький; 
алыс шетел қаламгерлері Д. Лондон, Г. Мо-
пассан, А. Дюма, О. Бальзак, Б. Бру; шығыс 
классиктері Сағди, Омар Хаям, Физули, Шәм-
си, Науаи шығармаларымен ХХ ғасыр басынан 
таныс бола бастады.  

Көркем аударма тәржіма жасалып жатқан 
тілде сөйлейтін халықтың мәдениетіндегі ұлт-
тық әдет-ғұрыптарды сақтап қалуға көмекте-
седі. Ол өзінің тілін ұлттық бояуын құртатын 
немесе соның орнын ауыстыратын жат фор-
малардың кірігуінен сақтайды [6, 97 б.]. Кейбір 
аудармашылар түпнұсқаны өңдеуге, дәлірек 
айтсақ, өз бетімен жаңаша жазып шығуға ха-
қымыз бар деп ойлайды. Мұның бір ұшығы сол 
аудармашының қауқарсыздығында немесе өз 
ісіне жауапсыз карайтындығында жатыр. Өйт-
кені түпнұсқаның ұлттық сипатын, өзіндік мә-
нерін, көркемдік ерекшеліктерін сақтай отырып 
аударғаннан гөрі өз қалауыңмен тарта беру әл-
деқайда оңай, “Осылай ету қажет” деп ақтал-
мақшы болады кейбір аудармашылар. Өйтпесе 
шет ел авторларының туындыларын қазақ 
оқырмандары жете түсінбейді. “Бұл - қазақша 
емес!”, “Бұл  қазіргі заман оқырманының құла-
ғына тосын естіледі!” – деп ақталады. Не керек, 
автордың келіспеске лажы қалмайды. Сөйтіп, 
аудармашы түпнұсқаны қалауынша қаршалап, 
өзіндік жаңа бірдеңе жасап шығарады. Аударма 
шығармаларда ұлттық-көркемдік элементтер, 
тұрмыстық суреттеулер тәржіма барысында то-
лықтай сақталуы қажет. Ал егер толықтай сақ-
талмаса, шығармада суреттелген халықтың 

Aударма – халықтар достығының дәнекері
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әдет-ғұрпы, мәдениеті, ұлттық нақыштары сол-
ғындайды. 

Қазақ жазушыларының орыс тілінен ауда-
рылған романдары мен әңгімелері жыл сайын 
ондаған баспа табақ көлемінде он мыңдаған 
данамен шығып жатыр. Әрине, бұл өте жақсы 
екеніне күмән жоқ. Бірақ кейбір аудармалар-
дың түпнұсқадан ауытқып кетуі де кезедеседі. 
Аударма жауапкершілігі деген осы жерден 
шығады. Түркия жазушылар одағы синдикаты-
ның президенті, дүние жүзінде бейбітшілік сақ-
тау қозғалысының белгілі белсендісі Әзиз Не-
синнің күлкісі қазақ жеріне келгеніне де біраз 
болды. Қазақ жазушыларының бірер буын өкіл-
дері кезінде Әзиз әңгімелерін аударып, күн-
делікті баспасөз беттерінде жариялады. Айта 
кететін бір жайт, оның түпнұсқадан, негізінен, 
түрік тілінен тікелей қазақша аударылмағанын-
да. Олай дейтініміз, алдымен орыс тіліне, сонан 
соң орыс тілінен қазақ аудармашыларынан біз-
ге жетуінде болып тұр. Бұдан байқайтынымыз, 
қазақ жерінде түрік тілін жақсы білетін көркем 
аудармашылардың жеткіліксіздігі. Қазақстан 
Түркия елімен экономикалық қарым-қатынас 
орнатып келе жатқанда, бұл алда оң шешімін 
табар деп сенуге болады.   

Қорыта айтқанда, аударма - әдебиеттің кең 
арналы, мол саласының бірі. Аударманың сөз 
дамытудағы мәні де айрықша зор. Өйткені ау-
дарма арқылы бір халықтың таңдаулы әдеби 
шығармаларынан басқа халықтың өкілдері су-
сындай алады. Қазір жер жүзі әдебиетінің көп-
теген тамаша туындылары қазақ жазушыла-
рының туындылары, керісінше әлем әдебиеті-
нің жауһарлары төл тілімізге аударылып келеді. 
Аударма арқылы әдеби байланыстар нығайып, 
байи түседі. 
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* * * 
В данной статье автор затрагивает глобальные проб-

лемы развития и жизнедеятельности человечества, 
зарождающиеся вследствие противоречия общественного 
развития и возрастающего влияния на окружающую 
среду. В связи с бурным социально-экономическим и 
научно-техническим развитием  обществом усиливаются 
и обогащаются  литературные связи между народами и 
странами. И первые начинания в этом отношении во-
площаются в жизнь посредством перевода, так как  через 
перевод представители разных народов могут ознако-
миться с шедеврами литературного творчества других  
наций и народов. 

* * * 
In this article the author talks about global problems of 

mankind development and activity arising as consequences to 
nontraditional social development and increasing influence on 
environment of person activity. Due to the rapid social, 
economic, scientific and technical development of society 
literary communications between the people and the countries 
amplify and enriched. And the first undertakings are realized 
by means of transfer in this regard as through transfer 
representatives of the different people can familiarize with 
masterpieces of literary creativity of other nations.  
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